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ــــة  ــــة �رجم ــــاً �یف� ــــة �الی ــــاط العربی ــــة في أ�وس ــــائل المحتدم ــــين المس ــــن ب ــــة"م ــــال العربی ــــواردة " أ�م� ال
ــــربي ــــير ع ــــور � ــــا إلى جمه ــــال نقله ــــروا�ت � ــــري التر . في ال ــــن م�ظ ــــا  جمــــةفم ــــدعوا إلى توطینه ــــن ی ــــ�يها م وممارس

تجن�ـــب القـــارئ مشـــقة البحــــث ل الثقافـــة الهـــدف /�لبحـــث عـــن المـــكا� المحتمـــل وكتا�تهـــا بمـــا یتوافـــق مــــع ا�لغـــة
ــــا  ــــا في ثقافته ــــن معناه ــــ�   .أ�صــــلیةع ــــل ت ــــدعوا إلى نق ــــن ی ــــاش ، م ــــن النق ــــر م ــــب ا�خٓ ــــلى الجان ــــد � ویو�

ــــلى صــــو  ــــال بتغر�بهــــا �لمحافظــــة � ــــلأ�م� ــــه رة المث ــــة المت�ــــذرة في حرف ــــة الثقاف� �س�تكشــــف  .وخصوصــــیاته ا�لغوی
ــــالم  ــــة في الع ــــال المركزی ــــر حــــول �رجمــــة بعــــض أ�م� ــــة وراء هــــذا الجــــدل ا�ا� ــــدیولوج�ات الكام� هــــذا المقــــال أ�ی

  .العربي و�یف �رتبط هذه أ�یدیولوج�ات بطرق م�عددة �ستراتیجیات الترجمة المس�ت�دمة
  .یدیولوج�ة، توطين، نغریب، م�ل، استراتیجیةإ  :الكلمات المف�اح 

Abstract : 
One of the heated debates within Arabic circles currently involves the translation of 
"proverbs" in novels translations intended for non-Arabic audiences. On one side of the 
debate are those who claim that the metaphor can legitimately be translated with 
domestication strategy by searching for a possible equivalent in target language/culture. On 
the other side of the debate are those who claim that the proverbs must be translated with 
foreignization strategy in a way that preserves their images and keywords because of the rich 
and important theological connections of those proverbs. This article explores the ideologies 
behind the debate about the translation some of the central proverbs of the Arabic world and 
how those ideologies relate in multiple ways to the translation strategies that are employed. 
Keywords: Ideologie, Domestication, Foreignization, Proverb, Strategy  
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 :مقدمة

ا�ي تنحـوا إلیـه �ك�سي أ�یدیولوج�ة في عملیة الترجمة ٔ�همیة قصوى �ونها الف�صل في تحدید �تجـاه 
من �رجمة العناصر الخصیصة �لثقافـة مـ�لا المحافظـة �ـلى جمیـع خصوصـیاتها  فإذا كان الغرض أ�ساسي الترجمة،

فـإنّ الغالـب ٔ�ن �سـود إیدیولوج�ـة التغریـب بـدلاً  ا�لغویة والثقاف�ة التي قد تبدوا غریبة في نظر الجمهور المتلقي،
  .العوامل المؤ�رة فيهاید أ�یدیولوج�ة ٔ�مر معقد �لغایة لتدا�ل العدید من ٔ�نّ تحد إلاّ  من إیدیولوج�ة التوطين

ومجمـل الخطـاب العـام حـول  الترجمييمكن القول ٔ�ن� التقس�يم التاريخي الرئ�س ا�ي هيمن �لى التفكير 
ة ومختلفـة �ـبر وقد تم� التعبير عن هذا التقس�يم بطـرق �دیـد". الحرة"مقابل " الحرف�ة"نظریة الترجمة كان الترجمة 

إلى التقسـ��ت الحدیثـة ا�ي �ـاء بـه نیـدا ٔ�ي " الحـرف مقابـل المعـنى"التاريخ، من ت�ني سـانت �ـيروم �ـنهج 
والترجمـة التوثیق�ـة وأ�داتیـة لنـورد إلى " التكافؤ ا�لالي والتواصـلي" ونیومارك " وا�ینام�كي" الشكلي"التكافؤ 

تقابلات بدر�ة تلاعب هذه �ستراتیجیات �لن�ص المصـدر �رم�ـه �ير ذ� من التقس��ت وتتعلق جمیع هذه ال 
ٔ�ثناء انتقا� إلى النص الهدف، و�البـا مـا یـتم تحدیـد هـذا التلاعـب  بعلاقـة م�لقـيي الـنص الهـدف مـع الثقافـة 

  .المصدر
القـرار فالمترجم ملزم دوما �تخاذ قرارات ٔ�ثناء مسار الترجمة لحل المشاكل التي توا�ه �ـير ٔ�نّ طبیعـة 

تتعلق �لموقف الإیدیولو� ا�ي یت��اه هو نفسه وا�ي یؤ�ر بدوره �لى إستراتیجیته الشام�، فعلى المسـ�توى 
لا یقوم المترجم إزاءها إلا بحل المشـاكل  الو�دات المعجمیة والتر�ی��ة( المیكرو النصي ٔ�و الو�دات الصغيرة �لنص

عیة ٔ�و التق�یـات و�ـلى المسـ�توى المـا�رو نصيـ ٔ�و مسـ�توى الموضعیة مـن �ـلال تفعیـل �سـتراتیجیات الموض ـ
  . م�لا التغریب ٔ�و التوطين لتو�ه �یدیولو�الس�یاق العام فهو یت�ذ قرارات �مة تبعا 

«En réalité, la nature de la décision dépend du niveau oû se place le traducteur et 
de sa stratégie de traduction. Au niveau microtextuel (des unités lexicales et 
syntaxiques), le traducteur  ne fait que résoudre des problèmes locaux. Au niveau 
macrotextuel, il est conduit à prendre des décisions importantes en fonction 
d’une stratégie préétablie (par exemple sourcière vs cibliste).»1  

إلى ٔ�ن ی�ٔ�ـذ -المـترجم ٔ�ساسـا-من المسلم بـه �الیـا ٔ�نّ الترجمـة عملیـة م�عـددة أ�و�ـه يحتـاج م�تجهـا 
�لحس�بان، �ال اتخاذه �لقرارات الموضعیة ٔ�ثنـاء المسـار الترجمـي، جمیـع العوامـل والق�ـود الممارسـة �ـلى الصـعید 

�ـادة مـا �كـون �ة محددة، ففي هذه المر�� ، الما�روي، في مر�� ما ق�ل الترجمة والتي تملي �لیه ت�ني إیدیولوج 
مقابل معایير ا�لغـة الهـدف، الخطـاب  معایير لغة المصدر :من م�ل بين �دة ٔ�قطاب م�عارضة و�ذبٌ  هناك شدٌ 

والر�ایـة، الثقافـة، مكانـة  العـاملين في ا�ـال الترجمـي، السائد المت�ـيز في الثقافـة المسـ�تهدفة، هـاب��وس المـترجم
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في الثقافة المس�تق��، ذوق الجمهور المتلقي �لترجمة والتي تفرض ضـغوطًا مختلفـة �ـلى المـترجم ق�ـل  أ�دب المترجم
   .بدء عملیة الترجمة الفعلیة

  .إیدیولوج�ة المترجم: ٔ�ولاً 
لا تتم الترجمة في فراغ �م ول�ست فعلا م�عزلا بل هي فعـل م�صـل ومسـ�تمر وجـزء مـن مسـار نقـلٍ 

ذ� �شاط تلاعبي �لغایة �بر الحدود ا�لغویة والثقاف�ة �ـلى مسـ�توى جمیـع مرا�ـل  بين ثقافي وهي و�لاوة �لى
كل مـر��  بمعـاني ذات ٔ�همیـة �بـيرة في  مشـحون �شـاط عملیة النقـل، فهـ�ي ل�سـت �شـاطا �ریئـا وشـفافا بـل

 .مرا�لها، فمن النادر ٔ�ن تنطوي �لى �لاقة المساواة بين النصوص ٔ�و المؤلفين ٔ�و أ�نظمة
«translation does not happen in a vacuum, but in a continuum; it is not an 
isolated act, it is part of an ongoing process of intercultural transfer. Moreover, 
translation is a highly manipulative activity that involves all kinds of stages in 
that process of transfer across linguistic and cultural boundaries. Translation is 
not an innocent, transparent activity but is highly charged with significance at 
every stage; it rarely, if ever, involves a relationship of equality between texts, 
authors or systems.»2  
فالترجمة م�ل ا�لغـة تمامًـا �هـما ممارسـة اج�عیـة تقـوم في إطـار تفـا�لات معقـدة �ـدًا مـع السـ�یاق 
�ج�عي ا�ي یؤ�ر بدوره �ليهما كالعلاقات مع السلطة والرقابة وإذا ما كانت ٔ�یة عملیة من عملیات كتابة نـص 

هي في �ـد  )ٔ�ي الترجمـة( عملیة إ�ـادة الك�ابـة �اضعة �لت�ثٔيرات أ�یدیولوج�ة المحیطة ؤ�یدیولوج�ة المؤلف فإن� 
ذاتها انعكاس ل�لٓیات أ�یدیولوج�ة، �ا لم یعد ینُظر إلى الترجمة �لى ٔ�نها تلاعـب �لكلـمات ٔ�و الجمـل وحسـب 

  .بل عملیة تفا�لیة بين ثقافات معقدة من و�ة نظر ٔ��لاق�ة وإیدیولوج�ة
المصــطل�ات الس�یاســ�یة الســلبیة في نطــاق  وقــد اُســ�ت�دمت لفظــة أ�یدیولوج�ــة �شــكل �ــام في 

التعاریف المار�سـ�یة التقلیدیـة ح�ـث تعُتـبر شـً� مـن ٔ�شـكال ال�شـویه المعـرفي ٔ�و ا�تمثیـل الخـاطئ ٔ�و الـوهمي 
 .�لحق�ق�ة

«A form of cognitive distortion, a false or illusory representation of the real»3  
الترجمة الإیدیولوج�ـة �ـلى ٔ�نهـا �فتراضـات والمعتقـدات الضـمنیة  و�رى معظم الباح�ين في دراسات

وهي بـذ� تـؤ�ر �ـلى المترجمـين عنـد  ونظام القيم التي تتقاسمها ا�مو�ـات �ج�عیـة جماعیـاً في وقـت معـين،
إلى  إق�الهم �لى �رجمة النصوص، سواء بوعي ٔ�و بغير وعي، �زولا عند تـ� المعتقـدات والخلف�ـات الثقاف�ـة ومـا

في التحركات أ�یدیولوج�ة التي تفرض اتجاهً معیناً �لى النصّ مـن  فر�الذ� من أ�مور ویتجسد ذ� حسب 
  "ٔ��ل ٔ�ن یقترب ٔ�و یلاقي هدف المترجم ٔ�و هدف و�یل �خٓر
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«ideological moves as “superimposing certain directionality on the text in order 
to approximate it to, or even have it meet, their own or some other agent’s goal»4   

وبت�ٔ�ر المترجمون بمعتقداتهم و�لف�اتهم والتزاماتهم �ج�عیة والس�یاس�یة ف�ختـارون ٔ�نوا�ـًا مختلفـة مـن  
ــة وتغیــير أ�ســلوب والتعــدیل وتغیــير النغمــة، والحــذف كالإضــافة)التق�یــات(�ســتراتیجیات الموضــعیة  التوری

Euphémisme والتك�یف وتق�یات ٔ�خرى قد تتفا�ل ف� ی�نها لإنتاج نوع مـن التلاعـب  والتلاعب، وال�ش��ع
في الخطاب یتوافق مع ٔ�ج�دتهم أ�یدیولوج�ة ٔ�و مـع ٔ�ج�ـدات ٔ�خـرى، فأ�یدیولوج�ـة �شـمل نطاقـًا واسـعًا مـن 

في الترجمة إلى العربیـة، ) �ة ل�دٓاب العامةالمناف "(الخار�ة"ٔ�نماط الفكر وأ�عراف، فالمترجم قد يحذف الإشارات 
�ه �ذف  ، وقد یعُـدّل المـترجم مـن صـیا�ة إشـارة مـا إلى "ایدیولو�"ٔ�ن� العرف لا یق�لها، وهو یصف ذ� ب�نٔ

العرب حتى لا یغضب القارئ العربي وهو س�ی�سـب ذ� ٔ�یضًـا إلى أ�یدیولوج�ـة ومعـنى ذ� كلـه ٔ�ن� الترجمـة 
�لـنص ") التلاعـب"الـتي قـد تصـل إلى �ـد "(المعالجـة"، وهي نوع شائع مـن ٔ�نـواع "كتابة إ�ادة"تصبح بمثابة 

  .5»أ�صلي
قامت ٔ�هداف إیدیولوج�ـة ٔ�همهـا ضرب الإسـلام وا�تمسـك بهـا  فالترجمات التي قام بها المس�شرقون

�لٓیة ل�شجیع الغـزو الثقـافي  هي التي تحُوّل الترجمة من �ا�تها السليمة ٔ�لا وهي �نف�اح �لى ا�خٓر ا�تلف لتصبح
والهيمنة الفكریـة بفعـل انخـراط المـترجم في تـ� الإیدیولوج�ـة عـن طریـق ا�لجـوء إلى �لٓیـات الحـذف والإضـافة 
والتبدیل والتعدیل، فالتبدیل یظهر في تحریف الكلمات وإعطائها معنى �لى نحـو مغـا�ر لمـا ٔ�راده الـنصّ أ�صـلي 

�ـات مقصـودة مـن طـرف المـترجم ٔ�مّـا الحـذف ف�ـت�لى في ا�ـتزال الــنص و�تمثـل الإضـافة في التوسـع في شرو
أ�صلي من �لال محو مقاطع ٔ�و حتى صف�ات كام� ٔ�نهّا لا ت��اسب مع ذوق المترجم و�رٓائـه وقـد یل�ـ�ٔ المـترجم 

   .6إلى عملیة �نت�اء عن طریق تحویل دلا� المصطل�ات والمفاهيم بغرض توس�یع دلالاتها الجدیدة و�شويهها
�ه مـن المؤسـف ٔ�ن السـ�ید  دلال الجیوسيفي كتابه اق�باس  الفائقكما یورد  لملاحظة جون ٔ�بدایك ا�ي �رى ٔ�ن

�ً "ذو م�ول غربیة " م�یف لا یبدوا  بما ف�ه الكفایة لإنتاج روایة �ش�به إلى �د �بـير مـا "  Occidentaliséمغر�
نمطیـة الحالیـة أ��ادیـة الجانـب القائمـة �ـلى الكونیـة �سُمیه روایـة وهـو الموقـف ا�ي ی��ـع مـن الإیدیولوج�ـة ا� 

  . والو�دة وتجا�س الطبیعة ال�شریة
«It is unfortunate . . . that Mr Munif . . .appears to be . . . insufficiently 
Westernized to produce a narrative that feels much like what we call a novel.’.»7  

لوج�ـة الــتي  تهمـش و�ســ��عد الخصـائص الممــيزة والفریـدة �لمجتمعــات العربیـة وتقالیــدها هـذه الإیدیو 
ٔ�ن یتك�ف مع معایيرها حـتى یقُ�ـل �عضـو في الثقافـة الكونیـة وفي �ـالم أ�دب " ا�خٓر"الخطابیة و�رى ٔ�ن� �لى 

ــا تحجــب �لثقافــة أ�صــ" ســوء فهــم"وإلى " الصــور ا�نمطیــة"وتــؤدي الخیــارات المتكــررة إلى إنتــاج  ل ح�ــث ٔ�نه�
ه شـفاف ولا تعتـبر " ا�خٓـر"حول هذه الثقافة ولا تنقل وقائع ح�اة " الحقائق" �ـ إلا� بقـدر مـا ینُظـر إلیـه �ـلى ٔ�ن

  ).�ريخیة ٔ�و اج�عیة ٔ�و ٔ�نثروبولوج�ة ٔ�و إثنولوج�ة ٔ�و �يرها(أ�عمال أ�دبیة إلا� و�ئق �لمیة 
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  .ٔ�یدیولوج�ة إ�ادة الك�ابة-1
�لى العوامل التي من ش�نهٔا ٔ�ن تتحكم في تلقي الـنص أ�دبي مـن م�ـل قضـا�  �س�ن�تو لوف�فيرركزّ 

" إ�ـادة كتابـة"الإیدیولوج�ة والمؤسسات والمعالجة ح�ث اعتبرا ٔ�ن� أ�ش�اص ا��ن بیدهم السلطة یتحكمون في 
�كـون دافعًـا ٔ�یـدیولوج�اً قـد  �البًـا مـا" إ�ـادة الك�ابـة"أ�دب وفي اس�تهلاكه من ق�ل الجمهـور ؤ�ن� ا�افـع وراء 

یتوافق مع أ�یدیولوج�ة السائدة في الثقافة المس�تهدفة وقد یتعارض معها ؤ�ظهرت ٔ�بحاثه ٔ�نّ العوامـل الس�یاسـ�یة 
والإیدیولوج�ة والتحر�ریـة والشـعریة لهـا تـ�ثٔير �بـير �ـلى قـرار المـترجم في ت�ـني إ�ـدى �سـتراتیجیات المتا�ـة 

التي قام بها ف�تز�ا� في القرن التاسـع عشرـ والـتي تمُثـل نو�ـًا " ر�عیات الخیام"ة ویضرب م�لاً �لى ذ� �رجم
�لى أ�صل ح�ث جعلها تتوافق مع أ�عراف أ�دبیة الغربیـة المناسـ�بة لعصرهـ " �رتقاء"من ٔ�نواع إ�ادة الك�ابة 

ٔ�نّ الترجمـة الـتي قـام   8ون فيرىهذا من الناح�ة الشكلیة الجمالیة �لنص ٔ�مّا من �ح�ة التلاعب �لمحتوى والمضم
أ�دب العربي في القرن التاسع عشر ركزّت �لى �رجمة ما یؤكـّد صـورة الشرـق الـتي " لعیون"بها المس�شرقون 

رسمها أ�وروبیون �لعرب فقد اخ�اروا المعلقات ؤ�لف لی� ولی� ؤ��ادوا كتا�تها ب�سٔلوب یتوافق تمامًا مـع الصـورة 
  .ارئ أ�وروبي ومع مسار ا�دٓاب الغربیة في ذ� الوقتالمت�ذرة في مخیال الق

ویؤكد لوف�فير ٔ�نّ النقد أ�دبي والسيرة ا�اتیة والتاريخ أ�دبي وا�راما وا�تـارات وال�شرـ و�ق�بـاس 
ولكـن الترجمـة أ�دبیـة هي المیـدان ا�كٔـثر وضـوً�ا " إ�ـادة الك�ابـة" الس��ئي وما إلى ذ� هي ٔ�یضًا جـزء مـن 

وربمـا �كـون ٔ�شـد ....هي ٔ�وضح نمـط یمُكـن التعـرف �لیـه بوضـوح لإ�ـادة الك�ابـة،  9دة الك�ابة ٔ�نّ الترجمةلإ�ا
  أ�نماط نفوذًا وت�ثٔيرًا، ٔ�نها �س�تطیع إ�راز صورة الكاتب ٔ�و ٔ�عما�

ـا العوامـل الحق�ق�ـة الـتي تـتحكم في النظـام   أ�دبي ا�ي ٔ�و صورتهما معًا، ف� یت�ـاوز �ـدود ثقاف�ـه أ�صـلیة ٔ�م�
  :تعمل الترجمة في إطاره فإن� لوف�فير �رى ٔ�نها ثلاثة عوامل

م�ل النقاد ا��ن تؤ�ر تعلیقـاتهم �ـلى مـدى تق�ـل العمـل ٔ�و رفضـه : المهنیون دا�ل النظام أ�دبي: العامل أ�ول
ا��ـن یقـررون ت�ـني والمعلمين ا��ن �رجع إ�يهم قرار تدر�س الك�اب المعني ٔ�و �دم تدر�سـه والمترجمـين ٔ�نفسـهم 

  .إستراتیجیة معینة وكذا أ�سس الف�یة التي ی�سم بها النصّ ویتحكمون في بعض أ�ح�ان في ٔ�یدیولوج�ته
قد �تمثل في شخص قوي ومؤ�ر ٔ�و مجمو�ة مـن أ�شـ�اص النافـذ�ن : الر�ایة �ارج النظام أ�دبي: العامل الثاني 

لإ�ـلام، أ�حـزاب الس�یاسـ�یة، المؤسسـات ا�كأديمیـة وا�ـلات في فترة �ريخیة معینة م�ل النـاشر�ن، وسـائل ا
  :التعليمیة و�رى ٔ�ن� الر�ایة تتضمن ثلاثة عناصر ٔ�و مكو�ت هي

 .ا�ي يحدد اخ�یار الموضوع وشكل عرضه وتقديمه: المكون أ�یدیولو� -)�ٔ 
ك�ابة ونتوقع في الغالـب ٔ�ن ا�ي یتعلق بدفع ٔ�جور المهنیين من كتاب ومن یعیدون ال : المكون �ق�صادي -)ب

یلتزم المس�تف�د من أ�جر �ق�صادي ا�ي یدفعه � الراعي ٔ�و الص�افة أ�دبیـة بتحق�ـق انتظـارات الراعـي كـما 
  .ٔ�ن� �نضمام إلى مجمو�ة معینة یعني ٔ�ن  نتصرف بطریقة تدعم ت� ا�مو�ة وتحقق ٔ�هدافها

 .نو�ة من أ�شكالی�ٔ�ذ هذا أ��ير مجمو�ة م� : مكون المكانة -)ج
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ويمكن ٔ�ن �كون الوصایة �امةً ٔ�و �امعة ٔ�و ٔ�ن �كون �اصة ٔ�و م�فرقة وهي من النوع العام ٔ�و الجـامع في �ـا�  
. مجتمعة في ید نفـس الشـخص ٔ�و نفـس ا�مو�ـة) الإیدیولوج�ة و�ق�صادیة والمكانة(ما كانت المكو�ت الثلاثة 

وهي مـن النـوع الخـاص ٔ�و المتفـرق، في . لحفاظ �ـلى اسـ�تقرار النظـامفي هذه الحا�، �سعى ممثل السلطة إلى ا
  . �ا� ما كانت المكو�ت الثلاثة مس�تق� عن بعضها البعض

  : الشعریة المهيمنة ٔ�و أ�سس الف�یة السائدة: العامل الثالث
ل بجرد جمیع يمكن التعامل مع الشعریة المهيمنة ٔ�و أ�سس الف�یة السائدة من �انبين، يختص الجانب أ�و 

أ�ج�اس أ�دبیة والمواقف ا�نموذج�ة والشخصیات وكذ� الرموز ويختص الجانب الثاني وهو المهم بدراسة 
ا�ور ا�ي یلعبه أ�دب �كل في النظام �ج�عي ویلعب الجانب الثاني دورًا �مًا في اخ�یار الموضو�ات 

لنظام �ج�عي �لثقافة الهدف وهذا یعني ٔ�نه لا یتم المو�ة لإ�ادة الك�ابة والتي يجب ٔ�ن �كون ذات ص� �
تقد�ر أ�عمال أ�دبیة إلا� إذا توافقت الموضو�ات ا�تارة مع النظام �ج�عي �لثقافة المس�تق�� وتضطلع 
مؤسسات معینة في النظام أ�دبي بت�دید أ�سس الف�یة وتحاول فرضها في حق�ة زم�یة محددة وجعلها المعیار 

ي تقُاس به جودة الإنتاج  كالترجمة م�لاً وهي بذ� تعُلي من ش�نٔ بعض أ�عمال إلى مصاف ال�س�یك�ات ا�
  .وتدُني بعضها ا�خٓر

إیدیولوج�ة المترجم والشعریة المهيمنة في أ�دبیات : تت�دد صورة العمل المترجم إذًا بعاملين ٔ�ساس�یين
و أ�همیة والت�ثٔير �لبعد أ�یدیولو� ا�ي �شير في هذه الحا� إلى المس�تهدفة ٔ�ثناء الترجمة إلاّ ٔ�ن� لوف�فير یعز 

  .إیدیولوج�ة المترجم ٔ�و إلى الإیدیولوج�ة التي تفرضها �لیه السلطة
ویبُينّ لوف�فير ٔ�نّ إیدیولوج�ة المترجم وثقاف�ه تصبح جزءاً مؤ�راً في الإستراتیجیة التي یت��اها في �رجمته 

فرضها �لیه السلطة وا�تمع والمؤسسات، �ا يجب �لیه ٔ�ن یتوصل إلى �ل وسط بين وهي أ�یدیولوج�ة التي ت
ویقول في هذا  .إیدیولوج�ة ا�لغة المس�تق�� ووضعه كمترجم حتى لا تتعارض �رجماته مع أ�سس الف�یة السائدة

�ه إذا اصطدمت �عتبارات ا�لغویة �لى ٔ�يّ مس�توى من « الس�یاق ٔ�ننا مس�تو�ت عملیة �س�تطیع ٔ�ن نث�ت ٔ�ن
   10»�لیف أ��يرة الترجمة مع اعتبارات �اصة �ٔ�یدیولوج�ة ٔ�و أ�سس الف�یة، كان النصر

  : إشكالیة نقل أ�م�ال: �نیًا
تعتبر أ�م�ـال مـن ٔ��ـرز العنـاصر الخصیصـة �لثقافـة �ونهـا تعكـس مشـاعر الشـعوب �ـلى اخـ�لاف 

داتها وتقالیـدها ومعتقـداتها ومعظـم مظـاهر ح�اتهـا، كـما ٔ�نهـا لا طبقاتها وان�ءاتها، وتجسد ٔ�فكارها وتصوراتها و�ا
�رتبط بطبقة اج�عیة محـددة بـل ت��ـع مـن جمیـع طبقـات ا�تمـع، وتصـور مختلـف ٔ�حوالهـا و�اداتهـا وتقالیـدها، 

  .فأ�م�ال هي مر�ةٓ الثقافة وجوهر الحكمة التي یتم من �لالها وصف الت�ارب الإ�سانیة و�سجیلها �شكل فرید
مـا �راضـاه العامـة والخاصـة « :�لى ٔ�نهـا  اوفي كتب التراث وكتب أ�م�ال،نجد الفارابي م�لا قد عرفه

في لفظه ومعناه، حتى ابتذلوه ف� ب�نهم، وفاهوا به في السراء والضراء، واس�تدروا به الممتنـع مـن ا�ر، ووصـلوا 
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ٔ�بلـغ الحكمـة ٔ�ن النـاس لا يجتمعـون �ـلى  به إلى المطالب القصیة، وتفرجوا بـه عـن الكـرب والمكربـة، وهـو مـن
  . �11قص ٔ�و مقصر في الجودة ٔ�و �ير م�الغ في بلوغ المدى في النفاسة

و قد ٔ��رت �رجمة أ�م�ال الشعبیة لاس�� العربیة منها إلى ا�لغة الفر�س�یة الك�ير مـن الصـعو�ت �لمـترجم و�رجـع 
ة العربیـة، لكـن �البـا مـا �كـون �ـير موجـودة في ا�لغـة ذ� إلى حق�قة وجود ٔ�م�ال م�عددة لفكرة وا�دة ��لغـ

قد فرّق بين صنفين من أ�م�ال وهي أ�م�ال الثقاف�ة ت� التي �رتبط ارتباطًا وثیقًـا  12وكان  نیومارك  .الفر�س�یة
تعُـبرّ  بثقافة مُجتمعٍ ما، وأ�م�ال �ير الثقّاف�ةّ وهي أ�م�ال التي �كون مشـتركة بـين العدیـد مـن الشّـعوب لكونهـا

عن حق�قةٍ �امّةٍ، مُطلقةٍ وشام�، وهي ذات صبغة �المیة من ح�ث المعنى وا�لا� لتوا�ـدها في ٔ��لـب ا�لغـات 
والثقافات ٔ�مّا أ�م�ال الثقّاف�ةّ  فهـ�ي وثیقـة �رتبـاط �لب��ـة المحیطـة الـتي رٔ�ت النـور وم��ـذرة بعمـق في ثقافـة 

لمصریة، فه�ي مرتبطة �البا بهـا ٔ�یـّما ارتبـاط وهـذا النـوع �لت�دیـد ا�كٔـثر الم�ش�ٔ كما هو الحال مع أ�م�ال العربیة ا
  .إشكالیة عندما یتعلق أ�مر �لترجمة

�ا فإنّ للاستراتیجیات التي یوظفهـا المـترجم لنقـل أ�م�ـال لاسـ�� في سـ�یاق الترجمـة أ�دبیـة، ٔ�همیـةً 
 مما يجري �لال عملیة الترجمة وتفُشيـ حقـائقَ قصوى ذ� ٔ�نها لا تؤ�ر فقط في نوعیة الترجمة بل �كشف الك�ير

مشرو�ه ورؤیته وتـنم� ایدیولوج�ته و  نوا�ه ؤ�هدافه والمعایير التي یلتزم ويخضع لها، فه�ي تعبرِّ �شكل ٔ�و ب�خٓر عن
في كثير من الحالات عن الك�ف�ة التي ینظر بها إلى  لغـة المصـدر وثقافتهـا وأ�هـداف أ�یدیولوج�ـة الـتي يحـاول 

  .ق�قهاتح 
  : �رجمة أ�م�ال وفق إستراتیجیة التوطين-1

التكافؤ هو الغالب وا�ٔكثر اس�تعمالاً �ال نقل التعابير �صطلاح�ة  ٔ�نّ ٔ�سلوب 13تعتقد منى بیكر
  : وأ�م�ال واقترحت �ستراتیجیات الموضعیة ا�تٓیة

   اس�ت�دام تعبير اصطلا� � نفس المعنى والشكل  - 1
ة اس�ت�دام تعبير اصطلا� في ا�لغة الهدف ینقل تقریبًا نفس المعنى تتضمن هذه الإستراتیجی

الخاص �لتعبير �صطلا� الوارد في ا�لغة المصدر كما یتكون من عناصر معجمیة مكاف�ة لت� المتكون منها 
یذرف دموع  .التعبير �صطلا� أ�صلي، �ير ٔ�نهّا تعتقد ٔ�نهّ �درًا ما یتحقق هذا النوع من التطابق التام

    To Shed light on �سلط ضوءا �لى /             To shed crocodile tears ال�س�یح    
  اس�ت�دام تعبير اصطلا� � نفس المعنى ولكن شكل مختلف - 2

 تعبير اصـطلا� ٔ�و عبـارة مسـكوكة في ا�لغـة الهـدف تعتقد منى بیكر ٔ�نهّ �لإمكان �البًا العثور �لى
  .�كون معناها مشابهاً في ا�لغة والثقافة المس�تق�لتين ولكنها تتكون من عناصر معجمیة مختلفة

         A word in season لكل مقام مقال
   الترجمة ٕ��ادة الصیا�ة  -3
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رات �صطلاح�ة وأ�م�ال فعندما یتعـذر هذه هي �ستراتی�ة الترجمیة ا�ٔكثر ش�یو�اً في �رجمة العبا
العثور �لى تطابق في ا�لغة الهدف ٔ�و عندما یبدو من �ير المناسب اس�ت�دام لغة اصطلاح�ة في النص الهدف 
�س�ب �خ�لافات في التفضیلات أ�سلوبیة �لغة المصدر وا�لغـة الهـدف، یل�ـ�ٔ المـترجم إلى إسـتراتیجیة إ�ـادة 

  .نص أ�صليصیا�ة المثل الوارد في ال 
  الترجمة بحذف تلاعب التعبير �صطلا� - 4

�تمثل هذه الإستراتیجیة في تقديم المعنى الحرفي �لتعبير �صطلا� فقط في س�یاق �سمح بقراءة 

  . ملموسة لتلاعب لغوي
«This strategy involves rendering only the literal meaning of an idiom in a 
context that allows for a concrete reading of an otherwise playful use of 
language.»14  

    الترجمة بحذف التعبير �صطلا� كاملاً - 5
كما هو الحال مع الكلمات الفردیة، قد یتم ٔ�ح�اً� �ذف التعبـير �صـطلا� تمامًـا في الـنص الهـدف 

يمكن إ�ادة صـیا�ة معنـاه �سـهو� ٔ�و ٔ�سـ�باب  وقد �رجع ذ� إلى �دم وجود �كافؤ قریب في ا�لغة الهدف ولا
  .ٔ�سلوبیة

   .�رجمة أ�م�ال وفق إستراتیجیة التغریب-2
 "Tendances"إلى النز�ـات " الترجمة والحرف ٔ�و مقام البُعد"كان ٔ�نطوان بيرمان قد ٔ�شار في كتابه 

یـل إلى تخریـب حـرف الـن�ص ،التي �سلكها المترجمون �امـةً ومَـن یعملـون �ـلى الـن�ص الـروائي �اصـةً والـتي تم 
أ�صلي لصالح معنى الن�ص المترُجم وجمال شكلِه و�سهیلاً لقراءته إرضاءً �لقـارئ المتلقـي وتلبیـة �وقـه معتـبرًا ٔ�ن� 

ــا تخضــع، في ٔ��لــب أ�ح�ــان، لهــذا النظــام ال�شــويه�ي ا�ي �تمثــل في ثلاثــة عشرــ �ز�ــة كل�   �رجمــةٍ �قصــة ٔ�نه�
 التعـابير الثابتـة مشوِهةً �لعمل أ�صلي لاس�� الن�ص الـروائي ومـن بـين النز�ـات الـتي ٔ�شـار إ�يهـا  �ز�ـة تـدمير

  locutions)  ( La destruction des و�صطلاح�ة
خر �لعدید من الصور والتعابير والصیغ وأ�م�ال التي ت��ع في جزءٍ منهـا مـن ا�لغـة المحلیـة كـما فالنثر �ز 

ٔ�نّ ٔ��لبها يحمل معـنىً ٔ�و تجربـةً تتوا�ـد في تعـابير لغـاتٍ ٔ�خـرى ٔ�نّ مصـدر إ�شـاء العبـارات وأ�م�ـال والصـور 
 يرغة �المیــة، �ــير ٔ�نّ إبــدال تعبــالتعبيریــة هي الت�ــارب الإ�ســانیة الــتي �كــون في الغالــب مشــتركة وذات صــب

ة ٔ�نّ ا�لعـب بمفهـوم �ـثـل �ل�سـ�بة لبيرمـان و�ـة نظـر عرق يم اصطلا� ٔ�و م�ل شائع بما �كاف�ه في لغة الترجمـة 
التكافؤ في هذه الحا� یعني �اجمة الخطاب ؤ�ن� الترجمـة ل�سـت عملیـةَ البحـث عـن مكاف�ـات حـتى ولـو كان "

ؤ�شـار إلى ٔ�نّ  .التعـابير �صـطلاح�ة وأ�م�ـال بمـا یعادلهـا هـو تمركـز عـرقي المعـنى هـو نفسـه، فـإن اسـ��دال
الإستراتیجیة التي تقوم �لى الإث��ة المركزیة والـتي �سـ��دل صـورة بیانیـة مـا بمـا یعادلهـا تخـون الغایـة أ��لاق�ـة 

  . مع �ز�ة التوضیح �لترجمة، وتقوض الغرابة و�البا ما تتقاطع �ز�ة تدمير التعابير الثابتة و�صطلاح�ة



  في اللغة والأدب إشكالاتمجلة        2023مارس  ،1:عدد ،12: مجلد                       
ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634  28 -  13: ص 

 

21 

  University of Tamanghasset- Algeria                               الجزائر            -تامنغستجامعة 

 �صـطلا� ٔ�و المثـل أ�صـلي يرفلا یمُكن إطلاقا ٔ�ن تحل المكاف�ات التي یوظفها المترجم محل التعبـ
ول�س ٕ�مكانها تعویضها كما ٔ�نّ ٔ�يّ محاو� لفعل ذ� هو الجهل بوجود وعي في دوا�لنا �لمثل یدرِك �ـلى الفـور 

 . المحلي �لمثل لایم�  دیالجد في المثل
 «Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas. 
Traduire n’est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir les remplacer est 
ignorer qu’il existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de 
suite, dans le nouveau proverbe, le frère d’un proverbe du cru»15  

  .ةیـفالترجمة �لمعادل تفضي إلى تدمير المثل والعبـارة الشـعبیة ومـن ثم إلى تـدمير شـ�بكة دلالات الثقافـة المحل    
ه المثل  " التوضیح"و" العقلنة"التي تنجم في جزءٍ منها عن �زعتي " �ز�ة الإطا�"ولعلّ من النز�ات التي قد �شوِّ

وذ� بترجمـة المثـل ٔ�و الصـورة البیانیـة بجمـ� ٔ�طـول مـنهما مـن الناح�ـة التر�ی��ـة ٔ�و " تدمير الإیقاع"ة وكذا �ز�
و�لیه �ـرى بيرمـان ٔ�نّ المـترجم ا�ي  .والجناس والمقاب� �س�ب إھمال �انب من جوانب البلا�ة ا�لفظیة كالسجع

البحث في لغة وثقافة الوصـول عـن مـا �كاف�ـه  یتعامل مع المثل والتعبير �صطلا� يجد نفسه بين خ�ار�ن إمّا
  :ٔ�و ٔ�ن یترجمه حرف�اً إذ یقول

 « Aussi le traducteur se voit-il placé, face à un proverbe étranger, à la croisée des 
chemins : ou rechercher son équivalent supposé ou le traduire « littéralement », 
«mot à mot »16.  

  : عني الترجمة الحرف�ة كما �اءت في كتاب المصطل�ات �ولیل و�خٓر�ن ما ی�تئت
«Stratégie de traduction qui consiste à produire un texte d’arrivée en respectant 
les particularités formelles du texte de départ et qui est habituellement conforme 
aux usages de la langue d’arrivée du point de vue grammatical .»17  

 النقل الحرفي ين�ير ٔ�نّ الترجمة الحرف�ة عند بيرمان هي ل�ست الترجمة كلمة �كلمة بل هي المزاو�ة ب 
قاعٍ وهو ما یتطلب من المترجم ی المحافظة �لى شكل المثل من ح�ث الطولٍ والقصرٍ والإ ينة وب��لكلمات المف�اح 

  . بعض عناصر ا�لغة أ�صلیيرة وتغ یغة أ�ج�ب یالهدف �لى تق�ل الص إر�ام ا�لغة 
«Cependant, traduire littéralement un proverbe, ce n’est pas un simple « mot à 
mot ». Il faut aussi traduire son rythme, sa longueur (ou sa concision), ces 
éventuelles allitérations, etc. Car un proverbe est une forme. Le travail traductif 
se situe précisément entre ces deux pôles ; la traduction « mot à mot » du 
proverbe et la traduction de la forme-proverbe,»18  

  : ویقول بيرمان في موضع �خٓر بخصوص الترجمة الحرف�ة ما ی�تئ



  في اللغة والأدب إشكالاتمجلة        2023مارس  ،1:عدد ،12: مجلد                       
ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634  28 -  13: ص 

 

22 

  University of Tamanghasset- Algeria                               الجزائر            -تامنغستجامعة 

«n’est donc pas un mot à mot « servile », mais la structure allitérative du 
proverbe original qui reparaît, sous une autre forme. Tel me paraît être le travail 
sur la lettre : ni calque, ni (problématique) reproduction, mais attention portée 
au jeu des signifiants»19  

عنـد بيرمـان فـ� یتعلـق بنقـل أ�م�ـال والعبـارات �صـطلاح�ة تعـني المزاو�ـة بـين  فالترجمة الحرف�ة
الترجمة الحرف�ة لكن �شرط المحافظة �لى شكل المثل والعبارة والصورة ؤ�سـلوب التعبـير وبـين الترجمـة �لمـكا�، 

 . ينولكن المكا� ا�ي لا �رفض غرابة المثل والصورة البیانیة أ�ج�ب
  .التغریب والتوطين تيونقد ٔ�م�ال مترجمة وفق ایدیولوج تحلیل: �لثا

  :س�یاق المثل الوارد في روایة زقاق المدق:ا�نموذج أ�ول
�اء �لى لسان الست س��ة عف�في �لال �د�ثها مع ٔ�م حمیدة صاح�ة المنزل ا�ي �سكن ف�ه ٔ�م 

ات بعد وفاة زو�ا وعندما حمیدة والتي تبلغ من العمر خمسين �اما، ٔ�رم�، �اشت وح�دة لمدة عشر س�نو 
عرضت �ليها ٔ�م حمید الزواج من ر�ل یتقد�ا في السن، ا�ترضت �لى ذ� ح�ث إنها كانت �رید الزواج من 

  :حمیدة ٔ�م شاب وقالت
  :المثل الوارد في المدونة أ�صلیة

 ي ارتبا�هاوكان تدرّج الحدیث قد �لطها ٔ�م حمیدة ف�ٓ�ست إ�يها، واس�تطاعت ٔ�ن تقول وهي تض�ك لتدار «  
   20» !ٔ�صوم ؤ�فطر �لى بص�
  :الترجمة الفر�س�یة �لمثل

«, elle put dire, en riant pour dissimuler son embarras : 
-Je jeûne et vous voulez me faire déjeuner d’un oignon !»21  

 :ٔ�صل المثل ومعناه
شخص ا�ي كان يحرم نفسه من بعض المتع ٔ�نّ هذا المثل یقُال في ذ� �ل  �22اء في قاموس أ�م�ال الشعبیة 

في س��ل الحصول �لى بعض الفوائد وإذا به یفشل في ذ� ویقُال �لشخص المغرور ا�ي ظل �سخر من 
  .البنات وإذا به بعد مدّة یتزوج من ف�اة دميمة ٔ�و �ا�س ٔ�و ٔ�رم�

ما هو ٔ�فضل بمعنى ح�� یصبر الشخص �لى �ا� صعبة �دا لمدة طوی� من ٔ��ل الحصول �لى 
ؤ��دى ولا �رضى �لقلیل المتوفر �الیا �ير ٔ�نه یصطدم �لواقع بعد ذ� ولا يحصل إلا �لى ٔ�قل مما كان یتوقعه 

   .،ف�قول ٔ�صوم ٔ�صوم وافطر �لى بص�
  : تحلیل ونقد �رجمة ا�نموذج أ�ول

ب بـمعـنى قر  :بنبـإنّ المثل الوارد في هذا الس�یاق اعتمد �لى ٔ�سـلوب الك�ایـة الـتي تجعـ� يحمـل معن 
د مجازي والمقصود �ادة وهو الواجـب نقـ� في هـذا السـ�یاق كـما ٔ�شر� إلى ب مقصود �البا، ومعنى بع برقي ��حق 
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ؤ�ن السـ�یدة : ذ� في معنى المثل العربي ؤ�ص� والمعنى السـ�یاقي الحق�قـي الـوارد في سـ�یاق هـذه الروایـة هـو
  !طول عزوبیة ٔ�ن ٔ��زوج �ش�یخ هرمٍ ٔ��ریدی�ني بعد ": عف�في ٔ�رادت ٔ�ن تقول ٔ�م حمیدة

في �رجمته لهذا المثل، فإنهّ یمُك�ا ٔ�ن  نلاحظ ٔ�نـّه  ٔ�نطوان �وتينٔ�مّا ف� يخص الإستراتیجیة التي ت��اها 
فضل الإبقاء �لى صورة المثل العربي تقریبا كما �اءت �لى لسان الس�یدة عف�في ح�ث �رجم الشطر أ�ول م�ـه 

 Etتد�ل في شطره الثـاني مفضـلا ٔ�ولاً �عـ�د �ـلى صـیغة ا�اطـب في قـو� حرف�ا دون ز�دة ٔ�و نقصان و 
vous voulez  بغیة توضی�ه ٔ�كثر كما ٔ�ضـاف الفعـل  "ؤ�فطر" بدل صیغة المتكلم كما �اءت في المثل  me 

faire  ا�ي لم �كن موجودا في المثل أ�صلي .  
تعصيـ �ـلى القـارئ الفر�سيـ فهـم المعـنى في شـطره الثـاني معتقـدا ٔ�نـّه قـد �س�  فقد وظـف التوضـیح   

التواصلي والتداولي �س�ب ٔ�نّ العربي یوظف ما �سـمى �لحـذف بـل ويحبـذ ذ�، وهـو مـا یـترك �مـة ت�ؤیـل 
المضمر �لقارئ ٔ�و السامع و�شفه، مـن دون ٔ�ن ن�سـط � أ�مـر كامـلاً وی�تمـي ٔ�سـلوب التوضـیح ٔ�و الإ�نـة إلى 

 اس��صـال كل غریـب في القـول وا�لا�، وهـو مـا �ـرتبط في هـذه الحـا� إستراتیجیة التـوطين الـتي تهـدف إلى
ا�ي   clarificationضــاح یبغریــب ا�لا� �ــير ٔ�نّ ٔ�نطــوان بيرمــان ینعــت اســ�تعمال ٔ�ســلوب التوضــیح ٔ�و الإ 

بلیغـة مما یفُقد المثـل صـیغته ال  allongementه نص المثل ٕ�طالته یل إلى �شو یٔ�ضافه المترجم في هذه الحا� �لم 
  . forme-proverbeولا يحافظ �لى شكله 

عـبر عـن یة یق �لمثل في ا�لغة الفر�س� �نعتقد ٔ�نّ المترجم ٔ�نطوان �وتين، نظرا ربما لعدم وجود معادل دق 
الفكرة نفسها بما فيها مـن ظـلال �لمعـنى، و�ـد الحـل في المزاو�ـة بـين ٔ�سـلوبين مـن ٔ�سـالیب الترجمـة، الترجمـة 

�ا مـن �لالهـا �ـلى الخصوصـیة الثقاف�ـة �لمثـل العـربي لاسـ�� صـورته وهي تصـب في ة التي �ـافظ �سـ� �الحرف 
ة یـإستراتیجیة التغریب التي تعلي من ثقافـة المصـدر وتعـرف القـارئ المتلقـي بهـا شرط ٔ�ن �راعـي البلا�ـة ا�لفظ 

ء ا�لغـة الهـدف وفي ة ا�لالیة ٔ�نّ الترجمة الحرف�ـة �امـلٌ مـن العوامـل أ�ساسـ�یة الـتي �سـا�د في اغتنـایوالمعنو 
  :إ�رائها �لمصطل�ات الجدیدة وهذا ما یؤكده ٔ�نطوان بيرمان في معرض قو�

«La traduction littérale est nécessairement néologique. Que cela  surprenne 
encore, voila qui est surprenant. Car toute grande traduction se signale pour sa 
richesse néologique même quand l'original n'en comporte pas»23  

ا�ـ�ان م  me faireبصیغة ا�اطـب والفعـل  vouloirح�� ٔ�ضاف فعل  Explicitationوالترجمة �لتوضیح 
�كو� موجود�ن ٔ�صلا في نص المثل وهو بذ� ٔ�فقد ش��ا مـن ممـيزات المثـل الـتي هي الإيجـاز ا�ي یعتـبر مـن 

المن�ـد في أ�م�ـال "ا ت�تئ �كلمات قلـی� لتـؤدي معـاني جز�،حسـب قـول نعـوم حجـار في ٔ�خص خصائصه �ونه
ة عـن الحقـائق یـزخـر �لاسـ�تعارات والتعـابير ا�از �ة یـذا الفـن مـن الف�ـون أ�دب هـإن « :"ةیالحكم والفرائد ا�لغو 

از يجـتـه الإ يز عـنى، ٔ�مـا المبـنى فمتعلـق �لمی  �ذا فـهـ...ة ف�دعمها بـذ�ر أ�قـوال المـ�ثٔورة وأ�شـعار المشـهورة�الخلق 
ع یب  الطباق والإ یو�ق�ضاب والتفنن ب�سٔال     24»ةیج له غة فصحى ٔ�و یسواء كان ذا ص ....قاع المسج�
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اسـتراتیجیة (يمك�نا ٔ�ن نعتبر ٔ�نّ ٔ�نطوان �وتين قد �رجم هذا المثل وفق إستراتیجیة �زاوج بين التـوطين
 .في �نٓ وا�د) ر أ�ول والمحافظة �لى صورة المثلالترجمة الحرف�ة �لشط(والتغریب ) التوضیح

 :   ا�نموذج الثاني
  : س�یاق المثل الوارد في روایة زقاق المدق 

 :ورد هذا المثل �لى لسان المعلم �رشة وهو يحاول اس��� فتى ا�كان �لقدوم إلى المقه�ى ا�ي يملكه ح�ث قال
  25» .ضح ماء طیباالإ�ء الطیب ینٔ�نت ا�ن �س طیبين كما یبدو لي، «

  :الترجمة الفر�س�یة �لمثل العربي
«Tu es le fils de braves gens, à ce qu’il me semble. Bon sang ne peut mentir.»26   

  ٔ�صل المثل العربي ومعناه 
ٔ�نّ هـذا المثـل یضربـ  �لشـخص ا�ي یتفـوه ب�لٔفـاظ  27 �اء في موسو�ة أ�م�ـال الشـعبیة المصریـة

ك إذا كنـت إ�سـاً� حسـ�ناً فسـ�تقول قـولاً حسـ�ناً ولا یظهـر م�ـك إلاّ مـا یعجـب النـاس الس�باب، والمعـنى ٔ�نـّ
و�لعكس فإنكّ إذا كنت سـ��اً في �مـك فـإنّ هـذا الـ�م یـدل �ـلى طبیعتـك والمقصـود �لإ�ء الطیـب في 

فالمثـل  .ق الحمیـدةالروایة أ�سرة الطیبة، ٔ�ي ٔ�نّ أ�سرة الطیبة �كون نتاج ثمرتها ٔ�بناء طیبون ی�سـمون �ٔ��ـلا
كل إ�ء بما ف�ه ینضح وا�ي یعـني ٔ�نّ ٔ�س : الوارد في هذا المقطع �ش�به كثيرا ٔ�و هو صیا�ة ٔ�خرى �لمثل القائل

الماء لن یف�ض إلا ماءً ؤ�س ا�لـبن لـن یفـ�ض إلا لبنـا وكـذ� الإ�سـان ومشـاعره ا�ا�لیـة فمـن امـ�ٔ� حسـدا 
  .وحقدا فلن ینضح إلا الحسد والحقد

  : ونقد الترجمة تحلیل
 traductionیوظــف المــترجم في هــذا ا�نمــوذج اســتراتیجیة التــوطين والمتمــث� في الترجمــة ا�لسّــ��ة 

idiomatique   ح�ث ارت�ىٔ ٔ�ن ینقل المثل العربي إلى ما یقاب� من النوع نفسـه في ا�لغـة المنقـول إ�يهـا ولجعـل
  :  قل هذا المثل �لى توظیف المثل الفر�سي الشهيرصورة المثل فر�س�یة ٔ�كثر اصطلاح�ة، ٔ�عتمد المترجم في ن

 « Bon sang ne peut mentir [adv]  
Les qualités et les défauts des parents se retrouvent chez les enfants ; ce qu'un 
parent a fait, son enfant le fera ; bonne race ne peut mentir ; noblesse oblige ; tel 
père, tel fils.»28 

ــة ال  بـ في الثقاف ــة �شــير إلى ٔ�نّ ا�ٓ�ء وا�ي یضرـ ــن �ح� ــا فم ــين عموم ــارة إلى معنی ــ�یة للإش فر�س
، يحتفظون بعلاقات ودیة حسب طبیعـتهم ومـن �ح�ـة ٔ�خـرى �ـرث أ�بنـاء مـن ا�ٓ�ء عمومـا صـفاتهم وعیـوبهم

فبمقارنة �س�یطة بين المثلين �س�تطیع ٔ�ن نلاحظ ٔ�ن المترجم قد ٔ�صاب في تحصـیل المعـنى السـ�یاقي �لمثـل العـربي 

  .عكس ذ� في حسن اخ�یاره �لمكا� الفر�سي ا�ي یعكس تقریبا نفس المعنى المراد م�هوان
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�ير ٔ�نّ الترجمة التي ٔ�عطت المعنى م�اشرة لم �كن �لطبع قادرة �لى الحفاظ �لى هذه الصـورة الغریبـة 
عـربي تمامًـا ؤ�صـبح �لمثـل ال †Poétiqueتمامًا عن الثقافة الفر�س�یة فه�ي فقيرة �لغایة، ؤ�فقدت المرجـع الشـعري

ا�تلـف " ا�خٓـر"المثل �هتاً و�كون المترجم حسب ف�نوتي وبيرمان قد حرم القارئ الفر�سي مـن التعـرف �ـلى 
ثقاف�ا و�لى خصوصیاته ؤ�فقد المثـل أ�صـلي غرابتـه مـن �ـلال محـو �خـ�لاف الثقـافي مـن �ح�ـة الفكـرة ٔ�و 

س�تهدفين وعن طریق إد�ال السمات الثقاف�ـة �لمجتمـع المسـ�تهدف الفروق ا�ق�قة التي تعتبر غریبة �لى القراء الم 
وهو مـا یعـده بيرمـان عمـلاً إثنـومركزً� �شـوه المثـل ٔ�نـه يمیـل إلى تـدمير . �س�ت�دام لغة اصطلاح�ة �اصة به

  .    ش�بكة دلالات الثقافة المحلیة
«Les équivalents d’une locution ou d’un proverbe ne les remplacent pas. Traduire 
n’est pas chercher des équivalents. En outre, vouloir les remplacer est ignorer 
qu’il existe en nous une conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans 
le nouveau proverbe, le frère d’un proverbe du cru»29  

  : �اتمة
 ��ائیـة الشــكلایدیولوج�ـة التغریـب والتــوطين ٔ�و مـا یعــرف ب  لال فحــصمــن �ـ ٔ�وضح هـذا البحـث

   :والمحتوى إلى
الشكل هو ما یعطي �لمحتوى بن��ـه ويمكـّن القـارئ مـن الوصـول  ذ� ٔ�نّ ٔ�نّ المفهومين مرتبطان ارتباطًا وثیقاً  -

لتـالي، فـإن كلّ وا�ـد مـن إلیه ب�� یبرُر المحتوى وجود الشكل ٔ�نه بدون محتـوى �كـون هـذا أ��ـير فار�ـًا و�
  .المفهومين یعتمد �لى ا�خٓر

  .الترجمة هي في الواقع مس�ٔ� توازن بين المفهومين بدلاً من تفضیل ٔ��دهما �لى ا�خٓرٔ�نً -
الـتي �شرحـ ٔ�صـلها  والمراجـع التراثیـة المصـادر إلى دون الرجـوع وعبارات شـعبیة ٔ�م�ال بنقل الق�ام يمكن ٔ�نهّ لا-

 .ها ومراد القول فيهاومعناها وتوضح مغزا
 معا�يها بدقـة إلى الس�یاقات التي وردت فيها في الروایة لت�دید الرجوع دون أ�م�ال ٔ�نهّ من �ير الممكن �رجمة-

 .المقام حسب
توطی��ة ٔ�ي العمل �لى الحرف ٔ�و بم�او� إيجـاد  ٔ�و تغری��ة �كون ٔ�ن يمكن لٔ�م�ال ٔ�نّ الترجمة التي �راها ملائمة-

نقل  ا�لا� حرف�ة حرف�ة ٔ�س�تعمل العمل �لى الحرف ��لا� �لى الترجمة كلمة �كلمة وإنما المقصود ولا معادل لها
 بن��ـه بتعبـير أ�صـلي �لمثل تحفظ التي الحرف�ة وهي السوس�یوثقاف�ة المرتبطة به والخصوصیات"  شكل المثل" 

  .ف�ٔنما �سعى لإبداع م�لٍ �خٓر و�ر�یبه بلاغته نقل و�راعي بيرمان،
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ٔ�ن� �رجمة المثل تق�ضي إقامة موازنة بين ا�ترام كلّ من المعنى والمبنى واستر�اعهما معا في الـن�ص المـترجم، و�ـدم -
 "د�ـاة التغریـب"كما نود� ٔ�نْ �شير ٔ�یضًا إلى ٔ�نّ التطرف في أ�فكار بـين  �رج�ح كفة ٔ��دهما �لى حساب ا�خٓر

  .ٔ�ج�بيلا یضمن النقل أ�م�ل لٔ��ر ا "د�اة التوطين"و
  
 :هوامش 
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